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СИТУАЦІЯ БЛИЗЬКОСТІ ДО ВСТУПУ В ДІЮ ТА СИТУАЦІЯ НЕМИНУЧОСТІ 
ДО ВСТУПУ В ДІЮ ЯК КОМПОНЕНТИ КАТЕГОРІЇ ПРОСПЕКТИВНОСТІ 

ТА ЗАСОБИ ЇХ ВИРАЖЕННЯ В СУЧАСНИХ РОМАНСЬКИХ МОВАХ

У статті розглядаються ситуація близькості до вступу в дію та ситуація неминучості до вступу в дію як аспектуальні 
ситуації категорії проспективності у французькій, італійській, іспанській та португальській мовах. Основну увагу зосе-
реджено на мовних засобах передачі ситуації близькості до вступу в дію та ситуації неминучості до вступу в дію. Окре-
ма увага приділяється семантиці дієслів руху, які є найбільш розповсюдженим засобом вираження зазначених ситуацій.
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Об’єктом дослідження є аспектуальна ситуа-
ція близькості до вступу в дію та ситуація немину-
чості до вступу в дію як компоненти проспектив-
ної модальності.

Предметом дослідження слугували засо-
би мовної репрезентації ситуації близькості до 
вступу в дію та ситуації неминучості до вступу в 
дію як компоненти проспективної модальності у 
французькій, італійській, іспанській і португаль-
ській мовах.

Метою статті є розгляд специфіки категорії 
проспективності в плані модальності, а також 
мовних особливостей вираження ситуації близь-
кості до вступу в дію та ситуації неминучості до 
вступу в дію як компонентів категорії проспектив-
ності на основі аналізу споріднених романських 
мов (французької, італійської, іспанської та пор-
тугальської).

Для досягнення поставленої мети необхідно 
вирішити такі завдання:

– дослідити семантику дієслів руху у фран-
цузькій, італійській, іспанській і португальській 
мовах;

– описати засоби мовної репрезентації аспек-
туальних ситуацій близькості до вступу в дію та 
неминучості до вступу в дію як компонентів ка-
тегорії проспективності, а також засоби їх вира-
ження на матеріалі французької, італійської, іс-
панської й португальської мов.

Дієслова руху неодноразово виступали об’єк-
том вивчення в лінгвістиці, зокрема й у зв’язку 
з дослідженням засобів вираження майбутнього 
часу [6; 11; 12]. За допомогою дієслів руху в різних 
мовах, у тому числі романських, відображається 
первинне сприйняття проспективної дії. У семан-
тико-граматичній природі дієслова вже закладена 
здатність позначати відношення дії до дистанцію-
вання просторово-часової позиції мовця.

Широкий діапазон дієслів руху в сучасних 
романських мовах дає змогу дослідити систем-
ні процеси, притаманні кожній конкретній мові. 
Майже в усіх романських мовах сполучення дієс-
лова руху та інфінітива в значенні йти передба-
чає особливу часову форму, а саме найближчого 
майбутнього, хоча семантика таких перифраз має 
інхоативне значення. Як і вчені, які вважають 
справедливим відношення значення найближчо-
го майбутнього до аспектуальних характеристик, 
ми вважаємо цю конструкцію однією з таких, що 
відображають певний етап розвитку події, і вклю-
чаємо поняття, що вона передає (найближча дія), 
у понятійну ситуацію проспективності.

У романських мовах дієслівна перифраза «йти –  
майбутній час» є досить розповсюдженим засо-
бом позначення ближньої майбутньої дії. Так, у 
французькій мові це aller + inf. (Futur immediat, 
Futur proche), в іспанській мові – ira + inf., у пор-
тугальській – ir + inf./ira/para inf., у каталонській –  
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anara + inf., у галісійській – ir(a) + inf. [13, с. 46–47;  
14, с. 1–4, 61, 88]. Окрім основної конструкції, для 
позначення проспективної дії як руху до нової си-
туації у французькій мові є aller + inf., проте та-
кож використовується подібна конструкція être en 
voire de faire qch [9].

В іберо-романських мовах, окрім дієслів руху 
йти (фр. aller, ісп. ir, каталан. andar), використо-
вується конструкція з приходити, наприклад, у ре-
тороманській мові: vegnira (ad) inf. у сурсельсько-
му діалекті, gnira (ad) inf. в енгадійському діалекті 
[1]. Натомість в іспанській мові використовується 
дієслово позиції tener для передачі найближчого 
майбутнього.

На думку Р.В. Федорової, модель категорії 
проспективності повинна відповідати уяві про 
час як лінійно розташований, що повторює при-
родний життєвий цикл, який має початок і кінець  
[14, с. 51–52]. На думку дослідника, якщо уявити 
часову вісь у вигляді траєкторії просторово-ча-
сової послідовності проспективних ситуацій, то 
вона виглядатиме таким чином (рис. 1).

У класифікації, розробленій Р.В. Федоровою, 
розглядаються компоненти ситуації близькос-
ті до вступу в дію та ситуації неминучості до 
вступу в дію на матеріалі російської, англійської 

й французької мов. Усі зазначені мови входять 
до складу індоєвропейської мовної сім’ї, проте 
належать до різних груп. У межах статті, засто-
совуючи порівняльний метод вивчення мов, ми 
розглянемо мови романської групи, спираючись 
на лексичні відповідники української мови. Пе-
рейдемо до більш докладного розгляду компонен-
тів аспектуальних ситуацій близькості до вступу в 
дію та неминучості до вступу в дію (далі – КАС) 
та способів їх вираження у французькій, італій-
ській, іспанській і португальській мовах.

Дієслова руху неодноразово були об’єктом ви-
вчення в лінгвістиці, наприклад, у зв’язку з дослі-
дженням способів вираження майбутнього часу 
[6]. За допомогою дієслів руху в різних мовах 
відбивається первинне сприйняття проспективної 
дії [5, c. 89]. У семантико-граматичній природі ді-
єслова закладена здатність позначати відношення 
дії до дистанційованості просторово-часової по-
зиції мовця. У зв’язку із цим події постають то як 
актуальні дії, то як позачасові.

У західнороманських мовах поєднання інфі-
нітива з дієсловом у значенні «йти» мають інхо-
ативне значення, проте щодо деяких мов ідеться 
про особливу часову форму [3, с. 141]. Так, май-
бутня дія, яка виражається конструкціями з дієс-

Рис. 1. Модель аспектуальної категорії проспективності

Таблиця 1
Компоненти аспектуальної ситуації близькості до вступу в дію та засоби її вираження

Компонент Українська 
мова

Французька 
мова

Італійська 
мова

Іспанська 
мова

Португальська 
мова

Невизначена 
близькість

Бути/знаходити-
ся поряд,
близько до того, 
щоб…

être près de + 
інфінітив

essere vicino estar cerca estar perto

Близькість як 
конкретний 
просторовий 
образ

Бути, знаходи-
тися на крок від 
чогось,
знаходитись у 
двох, (трьох, у 
декількох) кроках 
від чогось;
знаходитися не 
за горами (рукою 
подати) від 
чогось

ne tenir qu’ à un 
cheveu tenir à un 
cheveu prendre 
au nez un pas de 
plus et… encore 
quelques pas, et… 
être en passe de + 
інфінітив être à 
deux pas (doigts) 
de + інфінітив

essere sul punto di estar a punto 
de/ Estar perto 
(dedos) di

estar prestes a 
+/ estar perto 
(dedos) de
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ловами руху, отримала статус тимчасової форми 
найближчого майбутнього часу, тобто цю форму 
відносять до категорії часу, як, наприклад, у фран-
цузькій мові aller + інфінітив.

Виділяємо п’ять компонентів аспектуальної 
ситуації руху до вступу в дію: рух як спрямова-
ність на здійснення дії, знаходження шляху до 
деякої ситуації, наближення до здійснення дії, 
близькість до вступу в дію, неминучість до всту-
пу в дію. Розглянемо кожен із компонентів послі-
довно.

КАС «спрямованість на здійснення дії». Згід-
но зі словниковими даними відтінок спрямовано-
сті міститься в семантиці дієслів попрямувати, 
спрямуватися, поїхати, відправитися, піти, по-
бігти, помчати. Контекстуальний аналіз дає змо-
гу включити до цього переліку інші дієслова руху, 
насамперед виходити, виїжджати.

У поєднанні з інфінітивом дієслова руху пе-
редають ситуацію спрямованості суб’єкта на ви-
конання певної дії. У французькій мові ситуація 
руху з відтінком спрямованості до здійснення дії 
також знайшла відображення. У випадках із ви-
користанням дієслів руху простежуються парале-
лі з вираженням спрямованої дії «піти зробити». 
Основною конструкцією для позначення про-
спективності дії в романських мовах як руху до 
нової ситуації є йти + інфінітив, про що свідчить 
низка досліджень [4; 3; 7; 10]. Обидві конструкції 

здатні передавати часове (невизначене майбутнє) 
значення та аспектуальні характеристики. Спря-
мованість на здійснення дії відповідає ситуації 
«збиратися, мати намір», що дає змогу говорити 
про зближення розглянутої ситуації з параметра-
ми аспектуальності ситуації наміру.

КАС «знаходження на шляху до здійснення 
дії». Ситуація знаходження на шляху до здійснен-
ня дії актуалізується в мові за допомогою таких 
дієслів, як їхати, йти, бігти, проте переважно 
під час використання виразу «бути на шляху до 
чого-небудь». Метафоричний образ руху дає мож-
ливість передати природний, поступовий процес 
переходу від одного явища до іншого – зміну дня 
й ночі та навпаки.

КАС «наближення до здійснення дії». У ро-
манських мовах позначена ситуація об’єктивуєть-
ся дієсловами із семою «наближення до мети»: 
«прибувати, приїжджати; приходити; доходити 
до чого-небудь, досягати»; «приходити, приїж-
джати, прибувати»; «переходити, переїжджа-
ти, проходити, проїжджати; заходити». Варто 
додати, що ситуація наближення до здійснення дії 
співвідноситься з образом руху, що передається за 
допомогою стійких висловів. У цьому разі спосте-
рігається перетин параметрів руху до здійснення 
дії та спонтанного рішення. Об’єднує їх ознака 
«спрямованості ззовні». Таким чином, спостері-
гається перетин аспектуальних ситуацій за пара-

Таблиця 2
Компоненти аспектуальної ситуації неминучості вступу в дію та засоби їх вираження

Компонент Українська 
мова

Французька 
мова

Італійська 
мова

Іспанська 
мова

Португальська 
мова

Ситуація, 
що склалась 
незалежно від 
волі та бажання 
суб’єкта дії

настав час + 
інфінітив
настав момент + 
інфінітив
прийшов час + 
інфінітив
час + інфінітив
пора + інфінітив

à l’heure qu’il est + 
інфінітив
c’est l’heure de + 
інфінітив
il est l’heure de + 
інфінітив
c’est le moment ideal de + 
інфінітив
c’est le (bon) moment 
(pour) + інфінітив
il est grand temps de + 
інфінітив

è il momento 
di +

es el momento 
de +

é hora de +

Ситуація най-
меншої часової 
віддаленості від 
моменту вступу 
в дію

Цієї ж хвилини,
в той же час,
негайно,
ось-ось,
ще трохи і

à l’instant au bout de 
quelques instants pour le 
moment / en ce moment 
dans quelques instants / 
minutes dans un moment 
immédiatement tout de suite 
un peu plus et…

Dopo pochi 
istanti,
subito

Después de 
unos momentos,
inmediatamente

Depois 
de alguns 
momentos,
imediatamente

Вступ у нову 
ситуацію, 
ситуація на межі

Бути, (знаходи-
тись) на межі 
чогось,
майже з формою 
дієслова в мину-
лому часі,
ледве не з фор-
мою дієслова в 
минулому часі

être sur le point de + інфі-
нітив
tout à fait au point de + 
інфінітив
aller + інфінітив
à peu près presque être en 
train de + інфінітив
faillir + інфінітив
manquer de + інфінітив

essere sul 
punto di +/ 
essere quasi 
nel processo 
di

estar a punto 
de +/ 
casi a punto 
de +/ 
fallar + inf.

estar prestes 
a +/
quase estar 
prestes a +/ 
falhar + inf.
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метрами «близькість вчинення дії» та «найменша 
віддаленість від моменту вступу в дію».

КАС «близькість до вступу в дію». Визначен-
ня ситуації як «близькість до вступу в дію» зумов-
лене тим, що в самому визначенні слів «близько», 
«близькість» присутні слова, які співвідносяться 
з поняттями «невіддаленість», «суміжність», «су-
сідство», тобто практично весь діапазон компо-
нентів, які умовно розташовані на близькій від-
стані (див. табл. 1).

КАС «неминучість здійснення дії». Кінце-
вою фазою проспективності є досягнення пункту 
призначення, межі, за якою розпочинається інша 
ситуація. Неминучість вступу в дію може інтер-
претуватись як позиція найбільшої наближеності 
до нової ситуації [8, с. 94]. У словниках слово 
«неминучість» визначається як те, що неможливо 
оминути [2]. Термін «неминучість» (imminence) 
у французькій лінгвістиці використовується для 
позначення дії, яка перебуває в кінцевому пункті 
реалізації та яка повинна реалізуватись у найко-
ротший відрізок часу, тобто безпосередньо, неми-
нуче, негайно (див. табл. 2).

Таким чином, будучи способом дії, проспек-
тивність володіє статусом «вільних несистемних 
утворень» і характеризується належністю до лек-

сико-граматичної сфери як міжрівневе явище. 
Мовні дані сучасних романських мов дають змогу 
зробити висновок про те, що ситуація близькості 
до вступу в дію та ситуація неминучості до вступу 
в дію демонструють перетини взаємних понятій-
них сфер позначених ситуацій.

Романські мови мають схожі засоби виражен-
ня аспектуальної ситуації «близькості» за допо-
могою просторових прийменникових сполучень 
або прислівників, а також сталих висловів. Кон-
кретизація дії (стану) з позиції ступеня «близь-
кості» виявляється на рівні національної мовної 
картини світу. У цьому разі прийменники та при-
слівники беруть участь у так званій «просторо-
вості часу» (термін Р.В. Федорової), виступаючи 
засобом образної передачі фрази. Виявляється, 
що просторове представлення може слугувати 
відправною точкою для часових, аспектуальних 
і навіть модальних відтінків, які складають по-
нятійне підґрунтя проспективності. Загальними 
для понятійної ситуації неминучості до вступу в 
дію є параметри, які зводяться до мінімального 
часового відрізку («час», «година», «момент») 
і просторового орієнтиру, що символізує межу, 
за якою починається нова ситуація («грань», 
«край», «крапка»).
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